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Detta är en provläsning från Bonnier Carlsen



PÅ ÖDETS VINGAR






Denna bok tillägnas
med mycket kärlek och stor tacksamhet,
min pappa, Tord,
den förste som läste mina berättelser.















1.
Förräderi
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Vingslag ven i en jämn takt runt Shanzoc, då och då överröstades de av ljuden från de tusen vågor som vräktes mot klipporna och splittrades, någonstans nedanför honom. Det svaga månljuset var bländande och hans annars skarpa ögon kunde inte se mycket av det som hände i nattmörkret. Han fick förlita sig på sina andra sinnen, men han började känna sig trött. Trots att han hade tränat inför denna flygtur, och planerat den in i det sista, började den redan tre dagar långa resan ta på krafterna. Han visste att de båda andra i truppen kände det likadant, men han visste också att de inte skulle ge upp nu. Detta var det viktigaste uppdraget de någonsin skulle få, den uppgift som de blivit utvalda att utföra.

De hade blivit rekryterade redan som unga, Shanzoc, Yukar från Xasste och Olie från Unjak. Då de anlänt till träningslägret hade de varit främlingar, men nästan genast hade de blivit presenterade för varandra, och fått veta att de skulle följas åt under de kommande åren. Efter det hade de aldrig skiljts åt. De hade tränat, ätit och delat rum tillsammans, ända till dess att de avslutade sin träning ihop och blev tilldelade uppdraget. Yukar och Olie hade blivit mer än två truppmedlemmar för Shanzoc. De var vänner, bröder. Han var stolt över sig själv, över truppen och det de kunde utföra tillsammans.

En låg vissling skar genom luften från vänster och nådde Shanzocs spända öron. Han vek genast ihop ena vingen och sjönk åt sidan, samtidigt som Yukars mörka siluett seglade in ovanför och kastade sin skugga över honom. Shanzoc höll vingarna stadigt och svävade på de få uppåtvindar som nådde honom.

Det var omöjligt för dem att tala med varandra i ord när de befann sig uppe i luften, men Shanzoc kunde förstå av Yukars handsignal att de upptäckt något. Tillsammans höll de andan och väntade i tystnad för att kunna höra något utöver havet. Ett plötsligt skrik fick de båda att rycka till.

Shanzoc snodde runt. Olie befann sig några meter längre bak och månljuset nådde inte tillräckligt långt för att han skulle kunna se honom. Men Shanzoc kunde urskilja rörelser som kom från fler än en karít, och insikten om vad som höll på att ske slog honom hårt. De avskydda.

Han ropade till Yukar som redan dragit sitt svärd, vikt ihop vingarna och börjat dyka mot angriparna. Yukar befann sig högre upp i luften och fick bättre fart, så när Shanzoc nådde fram var Yukar redan i strid med två mörka skuggor som dansade runt honom och undvek hans svärd lekande lätt. Av Olie kunde Shanzoc inte se något och han antog det värsta. Det gjorde honom rasande.

Han drog sitt eget vapen och svor över att han inte kunnat bära med sig tvåhandssvärdet som blivit kvar på land för att underlätta flygturen. När den tredje karíten parerade hans hugg kändes det som att svärdet skulle spricka itu, och han fick ducka undan för ett nytt anfall.

Trots att Shanzoc varit med om strider tidigare var detta inte likt någon annan kamp. Han visste att om de förlorade skulle det inte bara innebära död för honom själv och hans vänner, utan också för många runt om i världen.

Men fienderna hade övertaget, inte bara i antal, utan också i och med att de haft överraskningsmomentet på sin sida. Mitt inne i sin egen svärdfäktning hörde Shanzoc plötsligt hur Yukar vrålade av smärta bakom honom. I den stunden glömde han motståndaren och vände sig om för att försöka hjälpa sin vän.

Yukar befann sig en bit nedanför honom. En av fienden hade lyckats få in ett slag med sin lans som gått rakt igenom Yukars axel. Rött blod glimmade i månljuset och rann stilla från såret. Yukar tittade upp och mötte hans blick: I den stunden insåg Shanzoc att de skulle misslyckas.

Yukars två motståndare skriade triumferande och flockades runt honom med sina vapen i händerna, och Shanzoc kastade sig ursinnigt efter dem. I samma stund ropade Yukar hans namn. Det gick inte att höra men Shanzoc kunde läsa det på vännens läppar. Sekunden efter exploderade hans högra vinge i smärta.

Omtumlad vinglade han till i luften och slog för-gäves med den oskadda vingen för att försöka få höjd. Under sitt försök att hålla sig uppe i luften kunde Shanzoc se hur deras tre fiender återigen gick till anfall mot Yukar, och vännens dödsskrik ekade efter honom då han föll nedåt. Allting snurrade framför hans ögon och det var svårt att koncentrera sig på något annat än skadan, som bultade dovt nära den högra skuldran.

”Förvandla dig”, mumlade han till sig själv.

Yukar och Olie var borta.

”Förvandla dig.”

Uppdraget hade misslyckats. Om han bara kunde …

Shanzoc slog i havet. Vågorna han tidigare hört rev och slet och drog honom djupt, djupt ner i medvetslöshetens mörker.
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En skur av saltvatten och skum vräkte in över relingen. Comíl duckade inte tillräckligt snabbt och fick den iskalla och dundrande vågen över sig. Fötterna halkade på det blöta däcket samtidigt som han klamrade sig fast vid en packlår för att inte dras med över bord, då vattenmassorna snabbt drog undan på nytt.

Comíls fingrar sprängde av kyla och av ansträngningen som krävdes då han höll sig fast vid det sträva träet. Det värkte i varenda muskel och vattnet hade trängt genom hans rock, vilket gjorde att han darrade av köld där han låg flämtande och inväntande nästa explosion av vatten. Han skakade på huvudet för att få undan det mörka hår som hängde i blöta strimmor längs hans ansikte, och önskade att han stannat kvar på land.

Det hade verkat som en bra idé när hans fostermorfar föreslagit att de, tillsammans med Comíls fostersyster Liva och tre söner från en fiskarfamilj på deras gata, skulle bege sig ut på havet under en helg för att fylla på förrådet med fisk, som sedan skulle kunna säljas på marknaden. Liva hade övertalat honom och sagt att det skulle bli en trevlig fisketur, en liten vilostund från jäktet på land. Comíl stönade när han tänkte på det. Vad korkad han hade varit! Han borde ha vetat bättre än att lita på Liva när det gällde sådant. Han hade trott henne, trots att vinden tilltagit efter nästan bara en timme ute till havs.

Han bet ihop och blundade hårt när den lilla segelbåten möttes av en ny kaskad med vatten, som nästan fick honom att knuffas över packlåren. Då vattnet runnit av honom kunde han urskilja ljudet av fotsteg som gick åt hans håll, och innan han visste ordet av snubblade Liva rakt på honom, sedan båten kraftigt gungat till.

”Varför klänger du här?” ropade hon för att överrösta havets ljud. ”Stormen är nästan över!”

”Nästan över?” upprepade Comíl gällt, men i samma stund skvätte vatten över dem och han spottade och fräste för att bli kvitt den salta smaken i munnen.

”Kom!” Liva drog i hans arm och han lyckades komma upp. Hon fick stötta honom hela vägen till dörren som ledde in till hytterna. Där halkade de ner för de få trappstegen och Comíl kastade sig mot en brits i närheten för att få stöd. Liva stod däremot stadigt och såg inte det minsta besvärad eller blöt ut. Comíl blängde surt på henne.

”Allt det här är ditt fel!”

”Gaska upp dig”, svarade Liva glatt, sedan ropade hon längre in i hytten: ”Morfar? Var är du?”

En dörr öppnades på motsatt sida av kabyssen. Från det lilla arbetsrum som dolde sig där bakom kom deras morfar, lika stadig och säker i sina steg som Liva. Det var som att Comíl var den enda som lade märke till hur mycket båten gungade, eller att den rörde sig överhuvudtaget.

Släktskapet mellan morfar Pah och Liva syntes lika tydligt som det var uppenbart att inget sådant band fanns mellan dem och Comíl. Pah var, trots sin höga ålder, kraftigt byggd och bredaxlad, med några få svarta strån som spretade ut i det annars gråa håret. Huden i ansiktet var dock slapp och rynkig, och ögonbrynen hade växt igen så mycket att det varje dag förvånade Comíl att den gamle mannen kunde se något alls. På senare år hade morfar Pahs rygg blivit alltmer krökt och musklerna allt tunnare, men till sinnet märktes det inte att han började närma sig dödens rand. På så sätt var Liva annorlunda. Hon såg yngre ut än sina sjutton år, med en ganska barnslig uppsyn och sinnesstämning. Även hon var muskulös, och trots att hon inte var fullt lika stark som Comíl var hon ändå starkare än någon annan kvinna han stött på. Hennes hår var gyllenbrunt och lockigt, och för tillfället var lockarna hoptrasslade av vind och vatten. Hon var lång och spänstig, medan Comíl var ganska kort och gav ett nästan magert intryck.

Det hände ibland, som vid sådana här tillfällen, att det slog Comíl hur annorlunda han var, att han inte var en av dem. Sanningen var att ingen visste var han egentligen kom ifrån, eftersom han blivit övergiven i tidig ålder. Efter att han bott några stökiga år på ett barnhem hade han genom en slump träffat Pah, som fäst sig vid pojken och adopterat honom. Men de många frågor som rörde Comíls ursprung fanns ständigt kvar hos honom.

”Vad är det som pågår?” frågade Pah lugnt, med ett litet leende på läpparna vid åsynen av Comíl.

”Jag lämnar Comíl här”, svarade Liva glatt. ”Han såg så ynklig ut där ute att jag tänkte att han nog skulle må bättre av att vara inne med dig.” Comíl instämde genom en grymtning.

”Du borde inte retas med honom, Liva”, sade Pah som fortfarande log. ”Han är inte uppväxt på en båt som du.”

”Jag tror att det är en del av erat arv”, sade Comíl som tittade upp från en sliten kudde. ”Ni klarar ju av vilka båtresor som helst!”

”Men det är inte vårt fel att du inte klarar av någon båt överhuvudtaget”, kontrade Liva med ett klingande skratt.

”Det är en vanesak”, sade Pah bestämt och slog sig ner på en stol. ”Jag kände mig också illamående första gången jag satte min fot ombord på ett skepp.”

”Ja, men då skulle ju du ut i kriget”, påpekade Liva.

”Tack för din uppmuntran”, muttrade Comíl.

”Vad sa du?”

”Inget.”

I samma stund slogs dörren upp på vid gavel, och en av fiskarsönerna kom inrusande i sådan fart att han glömde stänga den efter sig. Comíl rös när vattenstänk nådde ända in till dem och en stark vind gick genom hans kläder.

”Mäster Pah”, flämtade fiskarpojken vid namn Tir. ”Vi har upptäckt något i vattnet. Ni borde komma med upp och titta.”

”Vad är det?” frågade Pah bekymrat och leendet hade genast försvunnit från hans ansikte.

”Vi tror att det kan vara en människa”, fick Tir fram.

På mindre än en sekund var Pah uppe på däck och de tre ungdomarna skyndade efter honom. Comíl snubblade och halkade hela vägen fram till rodret där Tirs två bröder väntade.

”Var?” frågade Pah kort, och den äldste brodern, Kia, pekade.

”Vi trodde först att det var något vattendjur eller bitar av en båt, men så när den kom in i månljuset tyckte vi oss skymta ett ansikte”, sade han.

Comíl kisade tillsammans med de andra ut mot vågorna, och även Tir som tagit över rodret kastade blickar över axeln. Men Comíl kunde inte urskilja någonting bland vattenmassorna.

”Vänta, jag tror att jag ser något!” skrek Liva plötsligt, vilket fick dem alla att rycka till.

”Där, lite norrut!” instämde Kia upphetsat.

Då kunde Comíl också se det. En kropp flöt ovanpå vattnet några meter ifrån deras båt och månljuset lyste upp det frostbetäckta ansiktet. Vågorna knuffade kroppen fram och tillbaka, men på något sätt lyckades den hålla sig kvar vid vattenytan. Comíl kunde inte ta ögonen från den döda människan, och blandade känslor av skräck, avsmak och medlidande fyllde honom.

”Nej, det här är sista gången jag stiger på en båt”, mumlade han till Liva.

Morfar Pah beordrade genast Tir att vända om båten, vilket visade sig bli svårt eftersom de då var tvungna att bryta sig fria från vinden. Efter hårt arbete och genom order från Pah, lyckades de ändra riktningen tillräckligt mycket för att de skulle segla norrut och möta kroppen några meter bort.

Under tiden stod Comíl och Liva och försökte ha människan i sikte. För stunden glömde Comíl det iskalla vattnet eller hur båten gungade. När Pah och Liva sedan sprang för att dra upp personen ur vattnet hade han inga problem att följa efter.

Han lutade sig över relingen bredvid Liva och möttes genast av en skur saltvatten som sved i ögonen. Pah ropade något till dem, men vad han sade var omöjligt för Comíl att höra.

Plötsligt hade leken förvandlats till allvar. Trots att Comíl aldrig riktigt trivts ute på öppet vatten, hade han ändå vetat att tillsammans med Pah och Liva kunde inget hända honom. Men det var bara en illusion, tänkte han nu, när han stod tyst och såg på medan de andra försökte dra kroppen mot båten. En bitande kyla hade fått fäste inom honom, en känsla så främmande att den skrämde honom. Han kunde inte sätta namn på den, men visste att han inte skulle bli sig lik efter den här upplevelsen. Han hade aldrig sett en död människa tidigare. Sjuka, skadade och fattiga var något som fanns i varje gränd på land i staden Tanjmyra, men aldrig att han sett någon vars själ lämnat dem.

Comíl rös. Först då märkte han att han var kall ända in till benen, dels av vattnet som hela tiden stänkte och dels av vinden som slet i honom. Den torra luften inne i kabyssen hade värmt honom för en liten stund men gjorde endast kylan mer påtaglig. Han kastade ännu en blick på det kalla ansiktet, som tillhörde en man och lyste vitt i kontrast mot det svarta vattnet, och kunde inte låta bli att tänka på hur det skulle vara att falla över relingen, att fångas av vågorna och dras ner under ytan. Han kunde inte ens föreställa sig vilken skräck det skulle vara.

Det tog dem nästan en halvtimme, eftersom det bångstyriga havet ideligen fick antingen båten eller kroppen att flyta iväg, men slutligen lyckades Kia fösa mannen tillräckligt nära för att Pah skulle få tag på en arm.

”Comíl, hjälp till!” ropade Liva, och han skakades ur sin trans. Genast sprang han fram till sin systers sida och böjde sig så långt han kunde över relingen. Han fick tag om axeln, sedan den andra armen. En liten del av hjärnan skrek vid beröringen av den iskalla huden och av vattnet som vräkte sig över dem, men en annan fick honom att tillsammans med Pah och Kia dra upp mannen på däck. Liva hjälpte till att lyfta över benen, och Comíl halkade omkull då hela mannens vikt blev kastad över honom.

”Upp med dig!” ropade Pah, som grimaserade av den tyngd som lades över hans gamla axlar. Comíl fumlade och snubblade upp och återfick sitt grepp om mannens rygg.

”Morfar!” sade Liva plötsligt med vördnad i rösten. ”Se, han andas fortfarande!”

Först var Comíl säker på att hans syster sett fel, men när han lutade sig över ansiktet, som var täckt med kristalldroppar, kunde han höra ett lågt rossel, som en väldigt svag och väldigt ansträngd inandning.

”Vi måste ta honom ner under däck!” sade hans morfar genast. ”Hjälp mig här!”

Det tärde på Comíls kalla och stela muskler, men med gemensamma krafter lyckades han, Liva och Kia hälften bära, hälften släpa, den främmande mannen fram till hyttens dörr och ner för trappan.

”Här!” sade Pah, som haltade fram till britsen där Comíl vilat för bara en liten stund sedan, och vräkte undan filtar och väskor.

”Vi måste få på honom torra kläder”, sade Pah i ett försök att få situationen under kontroll. ”Comíl, du kan hämta några av dina. Liva hämtar fler filtar och täcken, och Kia hjälper mig att få honom ur de blöta trasorna.”

De lydde utan att ifrågasätta. Comíl och Liva rusade längre in och började rota runt bland sina egna packningar, samtidigt som de hörde Pah riva upp knapparna på mannens väst.

Comíls huvud snurrade och han var nästan inte medveten om vad han gjorde. Han stirrade på de sjabbiga kläder som låg framför honom. Skulle något passa på mannen på britsen? Vad skulle hålla honom varm? Slutligen grep han tag i de minst malätna par med kläder som han kunde hitta, och snubblade över Livas väska på vägen tillbaka. Mannens blöta paltor låg i en hög på golvet och vatten hade redan börjat bilda stora pölar runt dem. Kia grep tag i byltet och skyndade iväg för att hänga upp dem på en lina.

”Vi måste vända honom”, sade Pah raskt när Comíl lagt de torra kläderna bredvid mannens bara hud.

Comíl nickade och slickade sig nervöst om läpparna, tveksam till om han ville röra mannen en gång till. Men efter en grymtning från sin morfar tog han snabbt ett varsamt tag om mannens axel och midja, medan Liva rättade till huvudet och Pah lade ner benen.

”Har vi något att torka av honom med?” frågade Pah.

”Javisst”, svarade Liva, och snart ljöd ljudet av hennes fotsteg bort till packningen igen.

Comíl såg osäkert upp på sin morfar. ”Kommer han att klara sig?”

Pah suckade trött. ”Det är i ödets händer nu”, sade han. ”Det finns inget vi kan göra, annat än att sköta om honom på bästa sätt.”

”Men han lyckades ju överleva havet”, protesterade Comíl med en häftig önskan om att mannen skulle överleva.

Pah nickade. ”Ja. Han har haft tur.”

Liva återvände hastigt med en stor trasa och lade den försiktigt över främlingens hud. Genast sög den upp det vatten som ännu inte runnit av honom, och det krävdes bara svaga tryckningar för att tygbiten skulle suga upp den sista fukten.

Comíl betraktade henne och kände det som att han befann sig i en dröm. Det hade gått så snabbt, från det att Tir kommit med beskedet till dess att de fått upp främlingen på däck.

Plötsligt stannade Livas hand. Comíl kastade en blick på henne och blev förvånad över det skrämda ansiktsuttrycket hon bar.

”Vad är det?” frågade han oroligt.

Liva såg på honom och nuddade vid trasans yta. ”Jag vet inte.”

Pah drog undan hennes hand och lyfte den blöta tygbiten. Han betraktade mannens rygg med en bestämd min, men Comíl skymtade en muskel som rörde sig i hans ansikte, som om han ville rynka pannan.

”På med hans kläder nu”, sade Pah plötsligt i en brysk ton och slängde trasan åt sidan för att sträcka sig efter en skjorta. Först då kunde Comíl se vad han inte märkt tidigare. På mannens bleka rygg, just vid skulderbladen, sträckte sig två långa märken. Det hade kunnat vara ärr, om det inte varit för att de två märkena följde likadana linjer och hade precis samma form. De var inte tydliga, bara två smala och skära streck, men när han betraktade dem kunde Comíl se en utbuktning i huden som följde dem. Det var det som Liva känt genom trasan.

Mer hann han inte se eftersom Pah svepte skjortan om främlingen och med hårda ord beordrade sina barnbarn upp på däck för att ge en rapport till fiskarsönerna.

Vid trappavsatsen, där vind och regn piskade Comíl hårt i ansiktet, stannade och vände han sig om för att kasta en sista blick mot sin morfar.

Pah stod lutad över mannen med ett fundersamt uttryck i ansiktet, och de lite grumliga ögonen stirrade på Comíls skjorta som nu prydde den medvetslöse. Och kanske inbillade sig Comíl det, men han tyckte sig se något i den gamles ögon, något som han senare kom att ta som ett tecken på att Pah redan då haft en aning om vad främlingen skulle föra med sig.
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